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L A C H A . T T J V r r £ : P I E 

II es t près d 'un rocher une étroite chaumière, 

L'accacia fait trembler son ombre aux alentours ; 

Jadis ce fut un nid d'amour et de lumière, 

L'n be rceau con tenan t d'heureux et t end re s jours. 

Ainsi q u ' u n cercueil vide elle e n t r ' o u v r e sa po r t e 

Q u e le vent fa : t cr ier t r i s t e m e n t sur ses g o n d s , • 

E t pa ra i t r e g a r d e r d e son r e g a r d d e m o r t e 

Pa r le. s en t i e r qui m è n e au loin dans l e s va l lons 

L e l i e r r e g r i m p e e n c o r e a u x appu i s d e s fenêt res 

E t flotte su r les m u r s à la v igne en lacé , 

Ainsi d e u x b e a u x aman t s qui confondraient l eu r s ê t r e s , 

Jou i ra ien t d u p r é s e n t , oub l ieux du passé . 

Un bou t d e rideau b lanc qu 'un l ége r s o u f f l e . a g i t e / 

V a g u e m e n t d ' une vi t re ébauche le con tour '•'**;'• 
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Ce souffle paratt être une âme qu! palpite 

Et ce rideau léger un fantôme d'amour. 

D o r s en paix pour toujours, chaumière déso lée , 

Nid charmant d'un bonheur éteint à peine éclos. . . 

Aujourd'hui tout est mort ; e t la joie e n v o l é e 

N e reviendra jamais visiter cet enc los . 

Bucarest, 1880. 
Al. A. Macedonski. 

II. 

O H L A w l S r S O 1ST B E S 3 A . B A B I B N B Ì I ) 

Buciumele păstoreşti 
Din câmpii Moldoveneşti . 

Toi qui dans le malheur, 
D e ta voix caressante 
A l l è g e s ma douleur, 
Ma bel le e t tendre amante, 
Vois le Pruth dont le nom 
Tout coeur roumain irrite ; 
Sur s e s bords tout au long , 
Sur sa rive maudite, 
Vois la verte forêt 
Etendre son ombrage . 
Ah ! c'est là qu'il faudrait 
Rêver sous le feuillage ! 
C'est là qu'il faut aller, 
O ma douce compagne , 
Songsurs , tous deux errer 

p)-I>. D . m i m'a lăudat de esacu't tna cu care am tr-dus accs'ăpoésie; din nefericire 
nu e o traducere, ci o imittţiiiae, in care numai câte-va versuri sunt traduse. No prea e 
norocos d Damé cu cele ce scriu. Astfel tu dioa trecută, a scris că părerea mea • că d-na 
Romanescu nu P"te juca ingenuităţii». Nici o-dată n'am dis asemenea lucru: d-na Roma
nesca e minunată tn ingenuităţi, şi d. Damé vrea së mărginească în asemeni roluri eom-
potjnţa d-neî Romanescu, pe când ea cred că acesta actriţă poate se joace pe Himenele, 
poatit se fie minunată în Dona Sol, tu Marion, ţi îu alte roluri de accasi speţie. D, Dama 
va avea tot-d'aenu drrptate când se ţa servi de assemènl methonde de a avea dreptate; ' I 

r o j tn.>4 aovdiit când o »M! vrea s5 atribue altuh o prosti-, së uu mi-o atribue mie. 

H. F. 



D a n s la ve r t e c a m p a g n e 5 
Oubl ian t tou t souci, 
L à haut , sur la col l ine, 
Afin d e voir Jassy , 
D r e s s e r no t re chaumine , 
E t c o n t e m p l e r souven t 
L e sol d e la pa t r i e , 
E t r e sp i r e r au vent 
Qui vient d e Moldavie . 
L à nous p o u r r o n s tous deux 
C a r e s s e r un beau r ê v e , 
Voi r les R o u m a i n s heu reux ! 
Au travail faisant t rêve 
Lo: s lue v i end ra le soir , 
L à nous p o u r r o n s a t t e n J r e , 
A \ a n t qu' i l fasse noi r , 
L e d o u x m o m e n t d ' en t end re 
Nos vieux airs enchan teurs , 
D 'ou ï r la mélod ie 
D e s flûtes d e s p a s t e u r s 
A u x c h a m p s de Moldavie , 
E t d o u c e m e n t bercés 
N o u s endormi r , a m ' e , 
E n r épé t an t c h a r m é s , 
L e s a i rs d e la pa t r i e . 

B. Florescu. 

I I I . 

E R A N D L ' L N O S T R U ! 

Bucureş t i t r e b u e se fie pen t ru E u r o p a o r ien ta lă , şi mat a les pen t ru Ma
cedonia , cât şi pen t ru Alban ia , s o r a noas t ră prin Trac i , cea ce Par isul es te 
pen t ru E u r o p a i n t r egă , inima lumi i . 

Scr i ţ î , au to r i ; cântaţ i , poeţ i ; faceţi s ë v ibreşe , musicant i , cordele i n s t ru 
m e n t e l o r vòs t re ; î m p r u m u t a ţ i - n e a vòs t r e voce , ac t r i ţ e ; apuca ţ i -ve pene lu l , 
p i c to r i ; da l t a , scu lp tor i ; şi voi cuge t a ţ i saö visaţ i , o phi losophï ! F r u m o s u l 

e s t e vi.-.ţa, l i t ter i le sunt nemur i r ea naţ iuni lor . Civil isaţ iunea, ca re vine din 
Franc i» , şi'f venea din I tal ia, din bă t r âna R o m a , a nòs t ra pa t r ie , o fraţî 
M a c e d o n e n i , civi l isaţ iunea a dat G e r m a n i e i pr imul el seco l l i t t e ra r cu G o e t h e 
şi Schü l e r . La lucru, R o m â n i : Acum e r ându l nostru! B. Florescu. 
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IV. 

j j fess i i i i i i r i M A B < f o i » ( l ) 

A l e x a n d r u M a k e d o n , 
M â n d r u ' m p â r ă t e s e Cocon , 
S a r e p e - a l sëu cal d e m u n t e 
C a r e p o a r t ă - u n corn in f runte . 

El î n t r eabă p e - a l sëu cal : 
— « F r â ţ i o a r e D u c e p a l , 
• In ce l ume , in ce p a r t e , 
« D e soţ ia së am p a r t - ? » — 

Calul zice : «O së te 'nsorf 
• Cu rênd cu d o u e su ro r i , 
• U n a , fala cea f rumoasă , 
«Al t a , m o a r t e a uricioasä.» 

M a k e d o n în gându l sëO 
Z i c e : « O m d e soiul meu 
• E ca şi cerescul s o a r e , 
«El a p u n e , d a r uu moare .» 

Apo iü plecă 'n l u m e , d u s , 
Şi d e mul t ce c resce în su s , 
Nu ' l încape nici pămen tu l , * 
Nu' l încape nicï mormên tu l ! 

Vinile Alexandri. 

La R o u m a n i e a dro i t à l ' es t ime d e l ' E u r o p e : el le es t en t r e d e u x d e s -

p o t i s m e s , c o m m e une forme de la l iber té qui do i t n o u s ê t r e chè re : e l l e 

es t en o u t r e un p r o l o n g e m e n t d e l ' E u r o p e la t ine et son b o u l e v a r d d u c o t é 

d e l 'Or ient . 

A. Foucher de Careil. 

(1), Estragoni toca dia album cole mal scurte dia numeroasele frumuseţi ce conţine. 



VI. 

Â mm $fam®é® 

Elle était blonde comme vous, 
Celle dont les yeux fins et doux 
Me laissèrent l'âme blessée ; 
Pourtant je ne suis pas jaloux 
D e v o s bonheurs de fiancée. 
Honte à ceux qu'aigrit la douleur ! 
Je n'ai rien d'elle qu'une fleur ; 
Mais quand un couple d'amants passe, 
Je dis au bon Dieu : Rendez- leur 
En félicité ma disgrâce. 
Bien qu'il soit de vous séparé, 
Votre ami se sent désiré ; 
Il est triste comme vous l'êtes, 
Moi j'ignore s'ils ont pleuré 
L e s charmants yeux de viollettes. 
Qu'on vous aime comme j'aimais, 
C'est le voeu que je me permets , 
Le secret que je vous confie. 
Je suis malheureux pour jamais ; 
S o y e z heureuse pour la vie ! 

François Coppée. 

VIL 

Eminentul autor al Spiritului legilor, Montesquieu, zicea c ă : nici o-dată 
nu a avut o mal mare idea de patria lui de cât atunci când a vëcjkit ideile 
obiceiurile, şi tnstituţiunile eï adoptate şi într'o altă ţară. 

Fie-mï permis şi mie de a exprima astă-df acelaşi sentimente. Găsind 
pe malurile Dunăreî o nouă patrie, «România,» o Fianţă a Orientului, în i-
dei le , tradiţiunile şi aspiraţiunrle de clvllisaţiune ale surorel celeî mari, am deve
nit cu i nima şi în fapt, cetăţean român, cu o îndoita iubire pentru patria de 
origină. 

D'Aria. 

VIII. 

M e s sympathies pour l e s Roumains sont de vieille d a t e 
E l l e s ne se sont jamais démenties . 
C'est donc avec empressement que je m'associerai de tous m e s efforts à 

'oçtvre éminemment louable entreprise par la Societatea Macedo-Jiomană. 



II ne d é p e n d r a pas d e moi que l 'Alb i m Macedo-Iiumuùi, qu 'e l le se 
p r o p o s e d e publ ie r , a i t un succès éga l à celui d e l 'Album Paris-Mur eie. 

La g r a n d e u r la p lus du rab le , le pas sé l ' a t t e s ta , n ' e s t pas celle q u e les 
Tàats c o n q u i è r e n t p a r la g u e r r e t t la spol ia t ion ; c 'est cel le qu'ils a c q u i è 
ren t pa r la l iber té et pa r l ' ins t ruc t ion , ce t t e r é d e m p t i o n des peuples. 

R o u m a i n s , v o u s n 'avez d o n c q u ' à p e r s i s t e r d a n s l ' a ccompl i s semen t d e 
vot re noble t â c h î ! 

E. de Girarcin. 
IX. 

I n g r a t u l nu ma ï m6 t u r b u r ă , ingra t i tud inea to t m ë r evo l t ă . 

P. Grädisteanu. 
X. 

Ungur i i a s i gu ră că R o m â n i i sun t venetici în Dacia Iul T ra i an , t r ecu ţ i 
acolo d e p e s t e D u n ă r e ; Greci i p re t ind , din c o n t r a , că R o m â n i l s u n t s t ră in i 
in Dacia lui Aure l i an , veniţ i acolo din r eg iunea Carpaf i lor . U n g u r i ne î m 
p i n g s p r e S u d ; G r e c i i ne t r imi t la no rd . Lăsându ' t şe discute con t rove r sa 
gene t ică , R o m â n u l s tă b ine înfipt în a m b e l e Daci i . 

B. P. Hajdeu. 
XI. 

O ! Mor t , divine Mor t , où tou t r e n t r e e t s'tfface, 

Accuei l le tes enfants dans ton sein é to i le 

Affrant h i s -nous du t e m p s , du n o m b r e e t d e l 'espace, 

E t r e n d s - n o u s le r e p o s que la vie a t roub lé ! 

Lcconte de Lisie. 
XII. 

L e t e m p s nous s e m b l e fuir, ma i s ce n 'es t qu 'un m i r a g e , 

N o u s s o m m e s le vaisseau qui voit fuir le r ivage , 

Q u a n d c ' es t lui qui p a s s e à côté ; 
E t c 'est nous qui pas sons d e v a n t l ' é t e rn i t é ! 

Louis La'isbone. 
XIII. 

Je r e s t e r a i proscr i t , voulan t r e s t e r d e b o u t . 

Victor Hui/o. 
XIV. J 

L a ver tu qui a beso in d ' ê t r e ou jours g . . n i é - , ne vaut p a s la d é p e n s e 

d 'une s en t jn - l l e . 

P. Zuccone. 
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Dramă tntr'un ad, in vertuti 

(Urmate) 

llenée 
Nu!— 'lam dat acea iubire pentru care Dumneata 
AI fi fost prea slabă poate.—Pentru el, de-aş merita, 
Pot să sufer dezonoarea... chinul cel mal grea din lume.— 
Eşti prea oarbă de mărire.—Eil fantasticul seti nume 
'L-am iubit mal cu 'nfocarc decât Dumneata; dar vaî!... 
Când voia să'mî povestească glume, cărora nu daî 
Crezemènt, luàudu-mï mina, se credea In fericire; 
Ed ptïviam spre el adesea cu regret şi cu iubire. 
—Prevedeam .. visam In fine, o soţie cc-ar putea 
Fericirea, viitorul şi odihna să-î redea, 
Şi să fie pentru densul, bună, credincioasă, blândă, 
Care,—cănd el stă pe gânduri subt o lampă fumegândâ, 
Abătu t făr'de putere şi In slabele-I credinţi, 
Simte surdele sarcazme ale negrei lndoinţî 
Şi plecându-se sub greaua sarcină de urgisire,— 
E a să vie liniştită, să-I şoptească de iubire. 
Ş atunci din reverie ridicându-şl ochii, ca 
iSă depue pe-alba-I frunte un sărut,—şi s'ar părea : 
Că-î o soră maï în vârstă, care vine l'ai sëtt frate, 
Encă 'n şcoală, ca să '1 mustre pentru-a luî aviditate 
De«a lucra la miezul nopţeî chiar.—Visasem Insfârjit, 
Pentru densul, o soţie suflet sfânt şi umilit. 
'I-am ura t această soartă ; dac'ar fi găsit'o ensă, 
Efl 'mî-aş fi urmat sentinţa... da! . . . sub negrul te l ascunşi 
Trebuiam să fug de densul, trebuiam să fug... ş'apoî 
Moartea, ar fi fost bariera neînvinsă, Intre noî. 
Far* ca să plâng in faţă-î, fără ca să '1 fac să ştie 
C& fatalul sacrificiu moartea j n e a o së devie, 
Trebuiam si ' l fac să uite un trecut Întristător, 
Pent ru ca să'şî tndrepteze pa. riî spre un viitor 
Mult maï f a l n i c . - I a t ă doamnă, ceea ce eram Iu stare . 
SA. fad—Sclav 'a datoriei, avidă de cuvôntare, 



0, I Si lnică , e:ii ^ct rece şi nestrămutat, 
Spune, i, i ila-ţi iubi.-.., > ' -t -fri s'ur fi purtat??.. 

«erta 
AsttVl dar, nu n'aï speranţă ea să vie sfânta oră?.. 
—Husă mhd sotie M de mamă şi de sora, 
Sv.fictid, ce vreai să-i serve drept un anger păzitor, 
II ştiai?... Etani eil, Doamnă. Ast logotnic uitător, 
Ku'ţi spusese, că departe, într'o suferim/amară, 
A lăsat cu nepăsare şi logodnică şi ţară? — 
Dată astă hotărâre mintea 'ţî-ar fi turburat, 
Când ştiai că fericirea lângă noï ar fi aflat, 
Pentru ce 'n momentu-acela n'aï avut acea putere, 
Ca sa ziei scrinane! umbre, moait'apròape de durere: 
—Du-ie dar... şi fit ferice! .. 

Ileiiuo 
Dac'aş fi fâcut'o chiar? 

Dae'aş fi voit'o?... llîdeţî?... Căci aveţî dreptate;—iar 
Eil, am aerul d'a apune vre o scuză inişelească; 
Dar d'a< um nu pot să sufer ci să se 'nvinovăţiască 
Sacrul nu.ti amor dc-atâta laşitate... Într'o zi 
Suferia... eram acolo, şi voiam a-î îmblânzi 
Suferinţa... r.Vid, se-adtire o scrisoare: pe-a luî frunte 
fiece, palidă, plecată, eu citiain resbrle crunte. 
Cum părea, astă scrisoare, it vorbia de Dumneata, 
li spunea că pentru densul, tot trecutul veï erta; 
Dur că nu maï speri vre-o dată să maï vezï a luî fiinţă; 
Că veï aştepta zitdarnic, într'o scumpă suferinţă, 
Cu acea speranţă fermă, fără de nimic amar, 
Cum aşteaptă, privind niarea, soaţă vr'unuî marinar... 
— „Dă-mî, te rog acea hârtie* 'i-am zis oii, ş ie l 'mî-o 'ntinse 
Printr'un gest pierdut, .molatic... iar privirea luî se stinse 
In o tristă reverie... Safletu-î păiva gemând!.. ..... >' • 

Pentru cea din urmă oară 'l-am vezut atuncî plângând ! 
'I-am strigat... gaicisom totul... „Pleaci, vezï maï este vreme.. 
Lasă-me! Te du.acolo unde n'aï a te maï teme 
De durere... unde viaţa este dulce şi uşoară, 
Intr'un loc de exaltare, saht uu cftr senin de ţară, 
Unde inima viază, unde gândul transportat 
Către çulmoa fericirof fuge... sboară nc'ncetatj 



Unde sfânta Primăvară nicî o dată nu dispare; 
Unrje mi e nicï o urmă de dureri sail întristare; 
Sunetul acolo 'şî face numeroase năluciri, 
Aniî sunt formaţi din aur, zilele d'n fericiri.:. 
—Pleacă... du-te şi më lasă... uită o viaţ'amară!" 
— Ochii set erart ca cerul, lacrămile se uscară. 
Pentru el iluziunca se sfârşise.— Un suris 
De o tristă, ironie,—un molatic, vecînic rîs,— 
Aplecă albita-î buză ş'incruntă a luî privire. 
Mintea Iuî părea muncită d'o misterica gândire... 
Şi apoï c'un glas într'astfel, ce nu pot ca să'l descriil, 
Intorcându-se, 'mî rcspunsci „Mulţumesc!... E prea târziii]* 
—Dar ce vëd... in ochî aï lacrimi? Suferi? Aide ştergeţi plânsul. 
Pentru ce maî plângî... Ô Doamnă?... 

Berta 

Plâng!. . Da! .. Imï vorbeşti de densul!... 
fCu iuţeala si cu mare emoţiune) 

Ah!... Reiaţi cutia, Doamnă!.. AI o inimă prea bună!... 
"Vezi... că plâng... îţi cer ertare!.. Doamnă, uită pe-o nebună! 
—Efl, să 'ţi fac refl Dumitale?... Ea, să te dezonorez? 
Nu!... Căcî ştii să plângi prea bine.. şi acum d'abta cutez. 
Să'ţi vorbesc —Maî adineauri, më gasiaî fâr' de simţire ! 
U iubiaî, şi suferinţa-mî la această 'ncliipuirc 
Më sdrobia!... Më iartă Doamnă, dacă astfel ţi-am vorbit. 
II iubiaî.. eraî prea bună!..—dar şi eö am suferit! 
Simţ, iubirea Dumitale era sacră şi arzândă. 
lartă-me! De o cam dată n'am putut se fiü maî blândă, 
N 'am putu t së 'nfrâng mânia, çe in piept se deştepta. 
Sper, de densul sunt ertată... iartâ-me şi Dumneata ! 
Ce Şi cr.getarea noastră, fusc-atât de adormită, 
Ca se ne urâm de moarte, când durerea n'e cumplită, 
Când suntem surori printr'ênsa ? Dar, de oare ceT iubiaî 
Astfel, eştî, cu drept, scutită de pedeapsa ce doreai. — 

S'aruncăm o engetare către vremile trecute, 

Catre-acel creştin culpabil, ce muri pe destiate, 
~Fâ ră preot. — Astă seară este timp a 'ngennchea : 

Dumneata se'ţ l spelî greşeala.., că sé şterg durerea mea! 
Pent ru densul, cat 'a zice : Dumnezeu se'f dea ertare 1 — 
Ah l în faţa pietate! mele, rece de 'ntritfare, 



Aş fi vrut së vëd sprinceana Dumitale încreţind... 
Dar nu ! — Roagă cerul Doamnă, pentru dênsul, câe! ştiind 
Că o tainică frăţie prin durere ne uneşte, 
Se uităm aceste lacrămî şi se plângem creştineşte. 
(Va urma) Th. At. Stoenescu. 

Câte-va cuvinte despre Teatrul Naţional. 

Critieile teatrale de prin diare nu aü cruţat până acum nicî poartiştî nicî direcţiunea 
teatrului; adeseori injuste, maî tot-d'auna dictate de aniniositâţl, orî de parţialitate, ele 
aö lovit în cet cari nu sunt culpabili, în cel buni, aşa cà nu aö nemerit ţinta, n'aft pro
dus învăţămintele ce trebuo së găsească acel cri cată tot-d*auna instrucţiune într'o cri-
ică ; n'aö produs expunerea veridică a relelor, a defectelor artiştilor, saö ale direcţiune! 

i că există în adevër rele şi defecte, şi n'afl căutat a le îndrepta ? 
Mulţi publicişti aö criticat şi teatrul şi pe artişti, de necaz, uni pentru că nu s'aü 

jucat pieselo ce aß dat el in trecut, alţi pentru că nu s'afi primit acele ce aö presentat 
cea mal mare parte p ntru că direcţiunea nu lc-a dat bilete de favori, şi câţi-va pentru că 
cutare saö cutare artistă, nerecunuscênd în d-!or pe regi criticei, n'nö îugenuchiat la mă
ririle d-lor. 

Să vorbim şi noi puţin despre teatru, şi se ne silim a o face ca un om care dacă 
nu mal are ilusiuul, nu are insă nici un simţiment de auiniositate, dar are de datorie së 
facă a strèbate lumina adevéruluî în opiniunea publică. 

Şt mal îutâio de toate, la întrebarea ce se pune tot-d'auna şi necontenit, dacă tea
trul naţional a înainta', noî vom respunde fără a ezita : „Da, .teatrul naţional a făcut pro
grese mari." 

Aitiştil şi artistele studiază rolurile consciincios acum, caută së exprime cu adevërat 
intenţiunea, gândirea, simţirneutul piesei, cum ! o explică saö autorul, daca piessa este 
originală şi autorul este present, saö acel cari ah vèijut artişti serioşi interpretând ace
leaşi roluri în străinătate, dacă piesa este o traducţiune. Kiel un artist, nici o artistă nu 
maî ese pe scenă fără a sci bine rolul sto, şi fără a ii înţeles toate nuanţele, toate situa-
ţiunile ce este însărcinat së esprime.' 

Mizele 'n scenă sunt exacte, corecte, elegante, făcute cu multă îngrijire tn toate a-
mënuntele lor, şi în raport cu moravurile, cu tradiţiunile, cu depriudenlo timpului în care 
este pusă acţiunea së se petreacă : şi, trebuesce së recunoascem ,că acest progres së da-
toresce mal cu seamă direcţiune! actuale, care de când a venit, 'şl-a pus toate silin
ţele ca fie-care representaţiune se aibă o adeverată şi bună miză 'n scenă, şi ca îmbrăcă
mintea, ori costumele, së fie în plină conformitate cu situaţinnile, epoca, şi moravurile ce 
sunt în piesă 

Limbagiul este Komânesc, curat, şl cuviincios, stilul bun şi frumos, espresiunile a-
lese mal în toate piesele ce se représenta acum, şi afară de câte-va vechi traducţiunî, nu 
Së mal vorbesce pe seină Româneasca françczita şi scâlciată ce se vorbea odată, cu for-
muntâ épatant fi abracadabranţi. 

Avem, şi trebuesce să recunoascem am nvut artişti buni, inte'igenţl, si'.itorT, cari nfl 
făcut procrea» de care se onoră sen» română, şl cari onoră arta ţd o respecta, Po lângă. 



UTËRATOBUL 4 7 5 

numele do valoare in n i til ce nm putut d'à en marnili- in tr< cut-, ca Costache Caragiali' 
Millo, fostrrho Dimitlindo, Mihnil Past-aly, D-na Efiosina Popescu, Ştefan Velescu, şi iu
bita de tot publicul, buna şi mult regretata Mali da Pascaly, răpită scenei în momentul 
ni ii d atinsese mărirea artei,'putem afirma cu fericire, că arta strălucesce încă cu mal multă 
putere în progresile eT la noî, şi că tineri merituoşi dobândesc succese mavì şi bine jus-
tificate. Dacă putem vorbi cu admira(inne de d-na Romanesco, o adevărată stea lucind fn 
toată splendoarea talentului pe scena teatrului românesc, şi de d-nul Manolescu, asemenea 
un talent bun şi adcv<rat,, artişti pe care direcţiunea a avut buna inspiraţiune de a'I tri-
meto la Pari--, unde într'iin timp foarte scurt, aii făcut studii multe şi mari, afi luat In 
conservator acolo adevăratele tradiţiile!, ecsigcnţl, şi condiţiun! ale arte!, aii vădut marii 
maestri renumiţi al artei dramatice cari 'I aü luminat cu bunele şi salutările lor consiliurî, 
şi juni noştri aii profitat de învăţămintele lor; dacă dicem putem cita cu fală numele d-neî 
Romniioseii şi al d-lul Manolescu, nu este mal puţin adevărat că artişti de un merit foarte 
lăudabili strălucesc cu succes justificat pe scena teatrului Românesc, cum sunt doamna A-
nica Popescn, d-nnl Iulian şi altele şi alţi cari cu drept cuvent ail sciut së placă publi
cului, şi în orî-ce roluri originale sö dobendească recunoscinţn autorilor pe care ì - a o in
terpretat. 

Neapărat că în teatru ca în ori caro insiituţiune în societ te, sunt multe de îndrep
tat, este încă progres de făcut, sunt încă multe lucruri de modificat, şi nimeni, nici direc
ţiune:', nici comitetul, nie! aitişti, nu negă aceasta. Un progres în căre ar trebui së intrăm 
odată, nr fi acela de a renunţa, pentru tot-d auna, cu rigoare, în mod irrevocabil la traduc-
ţinnl, afară de tradncţiunile în versuri, şi de traducţitinile a operilor clasice. 

Acum avem, şi încă de mult timp, o literatură Românească, în plin progres, în plină 
strălucire, o literatură bună, serioasă, şi foarte frumoasă, in care s'au distins scriitori co all 
dobéndit o celebritate bine meritată. Avem în istoria tèïeï noasti'e fapte, mari, eroice, su
blime pe care le putem pune po scenă, ca se amintim Românilor timpi de gloria şi de 
mărire ; avem traditimi!, moravuri, deprinderi naţional", curat românesc!, în care publicul 
român poate găsi rmoţiuol, cugetări, simţiri a cerea ; avem chiar def«-cte, viciurl, ridi- , 
cule in societatea română de biciuit, pe caro le putem areta publicului spre a le îndrepta, 
pentru ce dar sc»n profusione do piose streine, în marc p rte refi traduse in marc parte chiar 
rele fără interes, fără învăţăminte, fără utilitate pentru publicul român? 

La teatrul fiances în Franţa, la teatrul German In Vicna şi Berlin, nu va vedea 
nimeni tradiicţiunl, ş! nnmal traducţiun! din operile streine, şi din literaturele celor-l'alte 
popoare. La noi în literatura dramatică avem o indigestinne de Labiche, Dumanoir, Clair-
viile şi nlţl dramaturgi streiu! a căror opere ati crescut po scena teatrului român ca ciu
lini, pc câmp. 

Am fost, suntem, şi vom fi inplacabil pentru tra'dueţiunî, şi afirm că traducţiunile aft 
ucis teatrul Românesc. Când publicul a vădnt Corabia Salamandra, Fata aerului, So
crul unul ginere. Mama soacră; Doué orfeline, Lozinca este de a tfbr&i, etc. etc., şi 
numai seim câte şi care aberaţlunî, fie-ne permisă această expresiune, infecte ale- reper-
torului vulgar şl reti făcător fiances, publicul vëdênd teatrul românesc înjosit penă într'a-
tât, sătul de piese rele, 'şl-ă imaginat că nu este literatură dramatică în România, c& ntt 
este artă dramatică românaască,' s'a desgutat, şi nu a mâl venit se vaită teatrul românesc 
credendo! că nu aro viitor. 

Mal era un motif care depărta publicul de la teatru Românesc^ piesei© francese ce 
se représentât! traduse, partea cultă a publicului le vcijuse representite în limba francesi 
adică în toată Verva fi esprcsiuuea spirituală, originale, fi lé' refuse iatopretato de so« 



ire 
tritatile, de mari maestri aï «riet în streinătate ; vëduse pò creatoarea Damei cu Camelii 
ia toată splendoarea eï, şi a trebuit admiraţiunoa, adoraţiunea ee avea publicul petttfa Ma
tilda Pascaly, ca banta m (kmittt së nu cadă, şi se resiste, vëduse pe Bressnnt, pe De-
lauaay, pe d-na Allan, pc d-şoara fii îo ÈMêtia damelor şi deh, fie-ne ertat së spiiaem, 
nu avem nicï un Bressaat nicï ütt belauöäy» s6 âretăm pnbliculuï nostru pa atunci ; vâ-
dnse pe d-noara Rose Cheri (d-ftn M o ü U p y ] Veiluse pe Bouffé, pe Frederic Lemaître, vf-
tjliBö sublimul in tragedia, pe ttnehel, şl lit plésë traduse noï flit puteam opime de* pen* 
ddUfê lit fteeleâ^T pb>3^ aşa toeât CU traducţiunll", aft fost refl judecaţi şi aö căjut şi 
artişti şl teatrul roruâuesc. 

D-niî Millo şt Pascaly aft fost Bceï cari aB făcut păcatul de a introduce această fera* 
ducţio-maniă în teatrul romanesc; publicul mergea odată ca së vadă pe d*nul Millo satt 
pe d-nul Pascaly, artişti admiràtï cu drept cuvent, siili pe Matilda Pascaly, adoraţîunea 
publicului, şi apoi nu maî mergea, şi d-lor nedându-şî seamă do adeVerata causa, care 
era traducţiunî rele de piese rele, vedeau numai efiCtele. şi desolati ; „Teatrul românesc 
„nare viitor, nu place, nu este încuragiiit, nu este susţinut, publieUl ttii vine, tio! ne ara 
.minat . Daţi-ne o recompensă naţională." Hei, d-niî Millo şi Pascaly, e& am dreptul să 
fiü aspru, să vë spun adevêrul, pentru că vë iubesc, vë admir ca [artişti şi am trăit ca voi 
In acel teatru Românesc ce am adorat o-dată ca un altar al cărui aş fi fost unul din 
preoţi. 

Aţi făcut ca comercianţi nedibacî, aţi vroit së faceţî cu traducţinnile së treacă marfă 
de mardale, marfă proastă pentru marfă extra fina la ultima modă, şi aţi quotato prea 
scumpă, publicul s'a păcălit o-dută, de doué, de trei ori, până ce a iueeput sß ştie şi în 
cele din urmă a examina, analisa şi scruta marfa, şi în cele din urmă ca ori care nego
ciatori cari vend marfă proastă, aţi fost descreditaţî, şi muşterii v'aü lăsat. 

Pricepem, admitem, vom asculta, vom admira cu plăcere, cu entusiasta traducţiunî de 
piese clasice sau piese streine rari care au făcut sgomot şi aö dobândit succese în toată 
lumea, aü dobândit fama, celebritate, vogă chiar în toate statele, maî cu seamă traducţiunî 
în versuri bun", corecte, frumoase. 

Daţi-ne opere spaniol", German*, Francese, Euglose clasice, daţi-na traducţiunî din Lo
pe de Vega, Schiller sali Goethe, Sehakispeare, Corneille, Racine, sau chiar opere mo
derne cari aii dobeudit titluri de clasicitate, vogă ori celebritate, ca trei patru opere cum 
sunt Advienne Lecouvreur, Le mariage de Victorine, Gabrielle, Daniel Rachat, le vom 
primi şi le vom admira ca şcoală, ca studiurl dramatice şi literare, ca modelurl de artă. 
Daţi-ne traducţiunî bune, însă numai în versuri, şi în versuri frumoase, corecte, elegante, 
de piesele lui Victor Hugo, şi le vom primi, le vom admira tot ca şcoală, ca modelurl de 
artă, dar nu no îndopaţi cu Labieh<», Dumanoir, Clairville, Legouvé, Colombey, şi toţi dra
maturgi theatrelor de la porte st.-Martin, de la Montaunier, de la Folie» dramatiques, de 
la Bobino şi de la Batignolles, că publicul o şă protesteze, o să se desguste, o să vadA 
arta înjosită, o să deserte theatrul, şi fatalmente theatrul o să cadă. 

S'apoï de ce această traduetio-maniă? Dacă comitetul theatrelor nr câta biue, ar găsi 
piese originale, frumoase, plăcute, admirabile chiar, în reportorurile cele vechi cu care a r 

putea să atragă, să mulţumească, să antusiasmeze publicul, şi să 'I dea gustul şi plăcerea 
artei şi a literaturel dramatice Românoscl. Noi vom face numai o mică nomenclatură. 

O luna cdaeaftă, piesă pliuă de spirit, de vervă, de inoralitat', de mull aprecia'ul poet 
Costache Balăcescu, Coconul Dràgan de acelaşî, O soare la Mahala de Costaehe C a n 
giali, mult regretatul artist şi unul din fondatorii thoatrulul Românesc, Fata plapumă*, 
restì de acelaşi, Francio iteţe de spiritualii poeţi Costaci^ Faca ţi Năne'cii. 
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Cveonn Icrgu di la Sada Gura, Creditore, Piatra din casă, Chir Zuliaridi, de ma
estrul cid mare în artă şi literatura, nemuritorul Vasile Alesandri 

InsfPrsit R/>»mn, un cap de operă, admirabil sub toate puncturile de privire do Hâjdefi 
un maestru ca lapidar în materie do stil şi de limbă, Vornicul Ducioc, Odă la Elina 
un a l t cap de operă do amicul meii savantul scriitor V. A. Urechiă, ladef, Serian Pă
ţitul. Ce aduce ccaeul nu aduce anul, Nebunii de colo, Nebun, alegător, ţi ginere,, piese 
care ntt avut succese sgomotoase şi în treï anî dearêndul 30 saß 40 r'preseutaţiunî, ceea 
ce are însemnare, la theatrul Românesc, şi tot d'auna cu theatrul plin. 

Nn este acesta un repertorii» care în eâte-va piese nouî ar putea forma o întreagă bună 
şi frumoasă stagiune? Ce necesitate este do acele absurde şi rele traducţiuuî care literal
mente afanisesc publicul ? 

Sunt unit oamenî de litere nouî nousorî, carî dio, cu emfază: „Co sunt autoriî trccu-
„tuluî? Ce st iutpi sele din trecut? Ia încearcă de represintă o piesă ca O bună educa
ţie Rstă-dl, şi publicul va căsca de urît, şi nu va avea nici un succes. 

Să nu vfţ fie cu superare, d-lor pretinşi marî scriitori aï dilcî, orî cât ar fi de medio
cre, de nalid', fii şi reb<, o piesă a d-lnl Marianu satt a d-lul Fred. Damé sali a d-luï 
Malia, noî preferăm acele piese originale, cbiar când nu ar avea nimic bun, uneî traduc* 
ţiunî orî cât de bună ar fi piesa tradusă; dar, preferăm o piesă a luï C. Bălărescu ori a 
lui C. Faca şi Năn^scu uneî piese a d-lor Marianu, Damé, saü Malia. Deh ! Ort cât aşi 
a e i buna voinţă să admir pe d Marini, totu'şî nu aş putea veni o dată să admit că 
este mal hun scriitor de cât Costacha Faca, şi orî cât aşT vroi să fiu indulgent pentru d. 
Malia, totu'şî nicî nu 'mî ar trece prin minte sß pot admite un moment măcar că ar avea 
a mìa parte din valoarea d-luî C, Bălăcescu. Piesele ca o buna educaţia, Franci ositele, 
O soare la Mahala aii p nntru noî Români valoarea ce aii pentru Francesi Les précieuses 
ridicules, şi alte opero ale lui Molière, biciurea vechelor ridicule, studiul vpchelor de
prinderi, critica moravurilor rele, făcute cu spirit şi scrise îu o limbă curat Românească^ 
cn un stil corect şi elegant. 

Ca traducţiune, singura piesă care are o raţiune de a fi, est; Daniel Rochat; avea ra
ţiunea el do a fi pentru că şi direcţiunea si artiştii aB apreciat cu drept cuvent că Da
mei Rochat este ca operă dramatică un studiu de transiţiunl brusc! de simţimente stranii, 
dc luptă crâncenă a acelor simţimente, de emoţiunî variî şi variate, de situaţiunî teribile mo
ralmente, şi do o dicţiune din cele mal dificil", o stăncă pe care artistul trebue să se 
urce la perfecţiunea artei, şi p-ntru că maestri cel marî ca d. Delattnay, disese studioşilor 
juni Români: Când veţî fi urcat stânca aceea care se numesce în artă Daniel Rochat, veţi 
putea fi siguri de voi, veţî putea juca cu talent, cu maestria ori ce rol, veţi putea afirma 
cu încredinţare şi cn adevPr că sunteţî > artisti. „Daniel Rochat era la pierre de touche; 
trebuca jucat pentrn ca publicul să judice despre progresele artiştilor carî aü studiat în Pa
ris, şi despre puterea artiştilor Românî cari n'aă lucrat de cât în ţară, pe scena theatruluï 

Românesc. 

Noi am aprobat, am aplaudat, traducţiunei Inî Daniel Rachat ca o escepţione, şi ca 0 

operă necesară 
Dar nu treboesce ca recunoascerea utilitate!, succesul şi aprobarea ce a avnt Daniel 

Rochat sö facă pa direcţiune şi pe artisti së nu ne mal slăbească din traducţiunl ca Mo. 
nastirea de Castro şi nunul seim co alte nesăbuite producţiunî streine ce nu sont in 
structive ş i nu aü nicî nn interes pentru public. 

Daţi-ne Prăpăstiile Bucureţtilori dar daţi-ne piese originale, cea mal rea piesă o-
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riginală romanésca, va avea, bine studiată, bine representntă, maî mult interes prntru pu
blie, maî mult succes, de cât o tradueţiune. 

Când teatrul românesc va ajunge a nu mai représenta traducţiunî rele şi nesăbuite 
vom dice şi noî că teatrul românesc este în plin progres, şi vom afirma că există în a-
devër progres şi pi ogres mare. 

Am vëdut cu fericire anunţându-se o traducere in versnrî a pieseî Marion Delorme 
de Victor Hugo, am audit chiar versuri din aeea tradueţiune, şi putem asigura nu nu
mai că traducţiunea are meritul de a esprima în adevër idea şi intonţiunea mareluî poet 
france?, dar şi că versurile sunt f'.rte bune şi maî cu sema fòrte frumóse; şi suntem convins 
că opera luì Victor Hugo bine interpretată, va fi bine epreriată şi va dobêndi un mare succes. 

Am audit maî cu seamă cu mulţumirea cea maî mare, că teatrul Românesc s"a îm
bogăţit cu doue opere din cele mal merit»riî şi de valoare în repertoriul sen, cu doue co 
medii de d - D U L A. Macedonsky. Cunoaseem nnièndouë aceste opere, în care sunt versuri 
admirabile, o intrigă biue condusă, vervă, spirit, acţiune şi situnţinnî foarte bine nimerite-
D-ntil A. Maeedonsky este unul din ceî mal buni scriitori al noştri, şi o putem spune 
fără sfială de a exagera un poet din cel mal distinşi dintre poeţi noştri. Direcţiunea tea
trelor a făcut o aquisiţiune minunată cu anièndoué operilo sale, şi siguri do succei pu
tem «firma că serile de representati ni a acelor piese, vor fi din cele mal bănoase pen
tru teatrul românesc. 

La m u n c?, juni Român", oameni de littere, viitor strălucit si mare ni ţ^rel voastre, 
aveţi exemple uriaşe înaintea voastră, atleţi cari s'ali luptat pentru triumful linibeî Romr.-
înisel şi mărirea literature! ronifine, loan Heliade, Vasilo Alexandri, mari maestri noştri! , 
u n i a ţ i ) pe calea ee aii străbătut el cu mărire şi cu gloria. KT nu no îndopaţi, nu ne daft 
iiuliges'itiul de traducţiunî, faeeţî ca eî, daţi-ue adevfrate şi frumoaso inspiratami ale i-
maginaţiunel voastre, scrise frumos, corect, elegant, eum scrie d-nul A. Macedonsehi 

La lucru, juni artişti, mândrie a artei în România ! Ridicaţi sus demnitatea limbe! 
şi a literature! române, aruncaţi înlături departe de voi traducţiuni'e, şi daţi cu toată st ă-
lucirea vigurosului şi frumosului vostru taleut, piese românesc!. 

Nu putem face noi lăuda direcţiune! teatmlii", ca së nu se dicä cum eă lăudăm pe 
fiat-l", nostru : vom spune numai criticilor acelor cari sfâşie direcţiunea, şi care cer se dea 
afară această direcţiune, că publicul onest şi împărţi 1 nu poate de cât se dea din umeri 
cu un surîs de coniiseraţiune, când vede câtă furio so destanti ză iu coii'ra unul om care 
a etatea luì Jon Ghiea, sacrifică timpul sèri, o muncă fără piog-t, o lucrare continuă, şi 
silinţ! constante cu o dezinteresare demnă de o mal bună soartă de cât injuriile ce cul-
ge, uumal ca së facă arta së progresesa, şi teatrul niţional sö pro-spere; şi së spunem drept 
a reuşit, şi această reuşite este prntru sufletul seti o mare satisfaeţ tui", cea nul mare ce 
a putut dobândi. 

Panta ri O h tea. 

R E V I S T A T E A r r i l A T , \ 
Don Juan de Manina, apoi Vicontele de Letoriòre, şi Dumineca Păsto

riţa Garpaţilor, etă de sigur piese care nu sunt tocmai pentru theatrul Naţional. 
Trebue se recunoaştem că e de tot slab vechiul repertoriu la care treime së alerge 
theatrul, pe cănd se repetă piese noul. Din fericire, fără a vorbi de piesele d-lor 
Marian, Damé, piese^pe care nu le cunoaştem, fi despre care trebue dar së nţ 



roscnëm judecata, suntem mândri de a anunţa lectorilor noştri că societatea „Li-
tcratoraluf s'a afirmat tn anul acesta şi prin munca ce a pus pentru theatru, şi 
că aşteptă cu Încredere verdictul publicului. Tot dauna am fost de opinie că un 
theatru nu există de cât prin autori, si dac'am deplâns ceva a fost uşurinţa sait 
ignorenţa colet mat mart păţt din autori noştri. Piesele cole bune sunt puţine la 
mimer. Trebue ca | n ele së fie artă, şi de altă parte së aibă ele un caracter óre 
care romàni sc. Când autorii vor întruni aceste condiţiunt, theatrul va fi salvat. 
Pe această calc a păşit colegul meii Macedonski, a căror piese, Unchiaşul serăcie 
şi Iadeş ! vor fi represintatc peste puţine zile. Unchiaşul Serăcie este o legendă 
comună mat multor popoare. Subsemnatul ensu-şt a tradus altă în „ttomânul' o 
bucată a lut Charles Dculin (Les contes d'un buveur de bière), intitulată Părul 
Mizeriei, care nu este decât versiunea flamandă a acestet legende. Subiectul a fost' 
tratat în Paris. D. Macedonski s'a condus dupe scenariul acestei piese desvoltând ' 
dialogul dupe placul sëd, in versurî dc tot originale, intr'un simţiment de tot ro
mânesc, ş'într'o limbă intr'adevër sănătoasă. Iadeş ! n'are decât titlul comun cu cu
noscuta piesă a colaboratorului nostru P. Ghika. E vechia istorie a adulterului, 
istoric ènsë care va remânea în veci nonă fiind în veci adeverată. Nodul intrige! 
aparţine uneî fabule arabe din o mie şi una de nopff. N'are decât doue acte a-
ceastâ comedie, şi cu toate aceste sunt scene in care tăria simţimentelor înalţă 
tonul până Ia sublimitate tragediei. 

Find ca la noi publicul s'a deprins a considera ca piese neoriginale chiar şi 
piesele al căror fond este împrumutat din romanţe sail alte opere, 't spunem că 
nici Faust al lut Goethe, nici Hamlet al Ini Shakspeare, nici o comedie a lut Sardou 
n'ar fi originale. Este mare diferinţă între a împrnmuta fondul şi între a copia. 

Colaboratorul nostru Pantazi Ghika va face së fie represintată o frumoasă 
comedie de moravuri şi s'a supus de curênd comitetului o comedie de typurt In
tr'un act de D. Georgian, Crisa de banî. Am citit'o; o credem în destul de reu
şită pentru a avea succesul dorit. Lectori noştri au putut vedea cum d. Raşianu 
a tradus pe Marion Delorme. Traducerea e terminată, şi dorinţa exprimată de noi 
ca comitetul së imbrăcişeze această traducere, este azi un fapt împlinit. Vom avea 
dar fericirea de a aplauda gândirile lui Victor Hugo exprimate într'o românească 
curată şi negalicisată, nu cum a avut nenorocirea de a fi pân'acum tradus marele 
poet frances. In fine, .Literatorul' se poate făli şi cu piesa ce a lucrat d. Ure
che. D. Ureche face in adevër parte din societatea noastră, care este mândră de 
a numera între membrii sei pe autorul Vornicului Bucioc, Odei la Elisa, etc. 

Marţi 28 a fost a doua represintare a comediei Frou-Frou. Am avut ocasi-
une de a admira lochiele d-nel A. Popescu. D-sa care e atât de bine In unele 
roluri a vrut se joace roluri ce nu-î convin. Iu unele părţi a fost bine, dar nu 
în toată represintarea. D-sea a făcut refl de a alege un rol ca Frou-Frou, care, 
ori cât de bine ar fi represintat, nu poate avea un înţeles de cât la Paris, nu 
poate fi simţit de cât de un public parisian. D-sa a făcut din Frou-Frou o dramă 
vulgară; no! am vëzut pe Desclées când a creat acest rol, şi am putut admira 
arta cu care 'şl făcea moartea poetică. D-na A. Popescu nu a murit dupe părerea 
noastră, tocmai precum trebuă se moară pe scenă, deşi a c&tat realism. 

Marţi spectacolul s'a terminat printr'o încercare îndestul de fericită. D. D. 
Gahrielescn şi PepovicI, elevi al Conservatorului nostru, aü cântat primul act din 
Faust. Publicul a aplaudat cu drept cuvent acest debut ; fie ca aceste aplause se 
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Împingă pe autorităţile competiate sâ-?ï pue totl^silfâţele*^ sa ajungem â vedea 
operele marilor maeştri iti musici bine repcesintuté num| fd | f arti?tï româuT. Când 
Mephistopheles arată ïut\Faust \imigina M i ri tel, chipf" ce >^părtit publi
cului a fost al ld:el Amelia Velner, care cu opt aile rniî''m»iute împlinise, în mod 
foarte satisfăcător rolul Vicontelui de Letorière. ,.••/ * 

Joia trecută s V dat un Trântor cât zece, Trei Crai de. ţa' răsărijpi Faust 
pentru a doua oară. In prima piessă, d. Millo a fost minunat în rolţt moşuluj(, 
şi d. Mateescu excellinte în rolul ţeranulul prost rsD-na Eufrosina SaPaiudijvea jfjif 
multe deghisărl în această comedie/ D-sa a foşf minunată de vioiciut«f îu-jolul 
lui Burdulea. In Trei Crai, D . Mircéa Diniitriadi şi-a atras meritate aplause in 
rolul pedantului care vrea să ne latinească limba. D-sa a ştiut şa ia unele obi
ceiuri ale profesorului Bovinacitl. D-sa.;a1,ar^ia:t3,priit acest rol că poajey-ceya In 
comedie.' Am vrea se-1 vedem- 'îr.tr'un rol tragic,•tfa^'si'^Wil^ialcl l e poate 
lot atât şi în dramă,, _ . . .., , ..• ,™ûvu ...» •.WMM-.iifu'.k 

Atu reservat pentru; finit..- Păstoriţa Carpaţilor ,'cacer aV.jiM5atrtlinM«»iaâ>.26. 
Aceasta nu este de cât La Bergère des Alpes. Dar, ce şţiţ.J, jçe i ! )ç;ij(H ,ivi^W.j4m*" ' 
ginaţi-ve că un actor ilice a propos ! A propos, un franţuzisin -sub domnireafiu»!« 
lut Iul Ţepeş ! Nu. este uumaî aci anacţjronistne'ridjcule^.cj/'fc'j t̂ atî 'plĉ i,'.jOVI.1?.T4 
ranca, o păstoriţă, care ştie sé citească ! Un cerşetor caro - sade iîtir;f;ita descoT î 
dentuluî Bas.irabilor T şî încă p'ö canapea ! O canapea pe? lâ'l'oOO "iu 'l'èrgo vişteT 
Un căpitan care destipă.-'nu.-capital (iară-şî franţUzism) 'ipentrüsqi Îuudă.^iijcblî !!! 
Cine se ocupa de a funda şcolt îu 1500 ? Şi aceasta;:barteasifiziea-!id.tp«s.i;v >1 
că mitropolitul permitea căsătoria între veri!'! Dar citeşte, d-le autore, istoria 
patriarchulul Nifou şi a acelutraş , Radu"""jVodăţ.-siţŞ {care pui acţiunea, pentru a 
vedea care era pe atuncî severitatea mitropolit!lor !!! 

D. Fraivald, care a fost foarte bine in: Froa-Fron în> rolul baroni lui, a fost 
bine şi in rolul tatălui din Păstoriţa, D . Manolescu a iacutùèe a putut pentru a 
scăpa rolul, atât de palid al. lui Vintila. Păstoriţa a fost jucată de d-ra A. Pq-
pescu, care a fost aci, dupq noî, mult mal bine decât Jir Eruu-Frou Ù-iià Roma
nescu a esecutat cu talentul s"tl cunoscut rolul Ueaneî. ...«».r-. u n - y i v<.dU. >,v 

A apărut o piesă h^Umba. francos*, fără . i,iumo!;dp iàjuWrv oare-sai A-ede cit 
este datorită unul condeiâ plin de, gi|igăşţa si -dp, spiritul;,uneî feinet de lumea 
mare. Titlul e «Revenants et revenus'• jait :4'tóeeÌùL. ty>r*;>#e»aida de Clairière 
e cam fantască şi una din fautesiile sale e de a mi. lua dc bârbit decât pe acel 
care va reuşi a o mira saü a o speria. Adoratori stint mulţi, d. de Grives, d. 
de Sarcelles, de care Zenaida ride iu toate modurile. Bunica., Zenaidiî, care pro-
tegiazâ pe un conte Arthur, care seamănă mult cu uu por'tr/ît al unul din stră
moşii sel, portret de care e nebuna Zenaida, imaginează .nu complot pentru a 

i speria pe Zenaida, complot în care toţi intrâ,'^lar care în ̂ deia Contesei, trebtto 
sé facă pe toţi ridicoli iar pe contele Arthur victorios, cea ce S i şi iutemplă. A-
dâogaţl la această că voinica Zeuaidă se sperie de un... şoarece, mal adâogaţî câ
teva typurî de învăţaţi ignorenţî, 'şi o ''fybamni, Cam uşurică^ ,st ni veţî aveaêicî, 
idee de piesï, căci marele merit constă in moIul cum e' condus dialogai, cire o 
schinteetor de spirit; ' şi demn de condeiul ä cé ă'scris. J.Âm.vrea st vedem acest 
act tradus şi represiutat pe scena noastră.1 J ' l i . Florescu. 

P. S. Erl seară Joi, s'aă dat piesele lui M icedonski. Maresicces. Vom reveni. 
Typ. Theodor Mihăiescu Stradă TheatruTW.ÎT ~ ~ ~~ 
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